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Uszkodzone i przeznaczone do wyrzucenia urządzenia elektryczne i elektroniczne 

należy oddać do odpowiedniego punktu selektywnej zbiórki odpadów komunal-

nych.

Przed uruchomieniem urządzenia zapoznać się z treścią instrukcji obsługi. 

Deklaracja zgodności WE: Produkty oznaczone tym symbolem spełniają 
wszystkie odpowiednie przepisy wspólnotowe Europejskiego Obszaru Go-
spodarczego. 

Znak GS (Geprüfte Sicherheit, czyli „sprawdzone bezpieczeństwo”) potwierdza, że 
wyrób został poddany kontroli i spełnia wymogi niemieckiej ustawy dotyczącej bezpie-
czeństwa sprzętu. Znak GS informuje, że przy zastosowaniu zgodnym z przeznaczeniem 
bądź przewidzianym przez producenta nie występuje zagrożenie dla bezpieczeństwa i 
zdrowia osób. 

Ochrona przed skutkami permanentnego zanurzenia w wodzie 
(wodoszczelność).

IPX8
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Niebezpieczeństwo:
Podczas użytkowania urządzenia należy 

przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa 

w celu uniknięcia zranień i uszkodzeń. W 

związku z tym prosimy o uważne prze-

czytanie poniższej oryginalnej instrukcji 

obsługi/wskazówek bezpieczeństwa. Należy 

je przechowywać, aby korzystać z nich w 

razie potrzeby. W przypadku przekazania 

opisywanego urządzenia innej osobie należy 

przekazać jej również niniejszą instrukcję 

obsługi/wskazówki bezpieczeństwa. Nie 

przejmujemy żadnej odpowiedzialności za 

szkody i wypadki spowodowane nieprze-

strzeganiem niniejszej instrukcji obsługi i 

wskazówek bezpieczeństwa.

Aktualną wersję instrukcji obsługi można 

również pobrać jako plik PDF ze strony inter-

netowej: www.Einhell-Service.com. 

Opakowanie:
Aby zapobiec uszkodzeniom w czasie trans-

portu, urządzenie znajduje się w odpowied-

nim opakowaniu. Opakowania są surowcem 

i nadają się do powtórnego użytku lub do 

recyklingu.

1. Wskazówki bezpieczeństwa

Niebezpieczeństwo!
Przeczytać wszystkie wskazówki bezpie-
czeństwa i instrukcję. Nieprzestrzeganie 

instrukcji i wskazówek bezpieczeństwa 

może wywołać porażenia prądem, niebez-

pieczeństwo pożaru lub ciężkie zranienia. 

Proszę zachować na przyszłość wskazów-
ki bezpieczeństwa i instrukcję.

Niebezpieczeństwo!
Zasilanie urządzenia musi być wyposażo-
ne w wyłącznik różnicowoprądowy (RCD) 
ze znamionowym różnicowym prądem 
do 30mA (wg normy VDE 0100 część 702 
i 738). 
Jeżeli nie są Państwo pewni, czy in-
stalacja wyposażona jest w wyłącznik 
różnicowoprądowy (RCD), zalecamy 
stosowanie wyłącznika bezpieczeństwa 
PRCD-S (skonsultować się ze specjalistą 
elektrykiem).

Zabrania się stosowania pompy, jeżeli w 
wodzie znajdują się osoby lub zwierzęta.
Zabrania się uruchamiania urządzenia, 
jeżeli w obszarze zagrożenia przebywają 
osoby lub zwierzęta. 
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Urządzenie może być stosowane przez dzie-

ci, które ukończyły 8 rok życia oraz osoby 

z ograniczonymi zdolnościami fi zycznymi, 

sensorycznymi lub umysłowymi lub które 

mają niewystarczające doświadczenie lub 

wiedzę, tylko i wyłącznie pod warunkiem, 

że będą one nadzorowane lub zostaną po-

uczone odnośnie bezpiecznego użytkowania 

urządzenia i zrozumieją, jakie zagrożenia z 

niego wynikają. Dzieci nigdy nie powinny 

bawić się tym urządzeniem.

Prace związane z czyszczeniem i konserwa-

cją urządzenia nie mogą być wykonywane 

przez dzieci bez odpowiedniego nadzoru. 

Pilnować dzieci, aby zapewnić, że nie będą 

mogły bawić się urządzeniem. 

• Należy przestrzegać wskazówek za-

mieszczonych w rozdziale „Czyszczenie, 

konserwacja i zamawianie części za-

miennych”.

• Przed uruchomieniem urządzenia 

konieczne jest przeprowadzenie przez 

specjalistę kontroli, czy uziemienie, ze-

rowanie i wyłącznik różnicowoprądowy 

odpowiadają przepisom bezpieczeń-

stwa danego zakładu energetycznego 

oraz działają prawidłowo. Stosować wy-

łącznie przedłużacze, które dopuszczone 

są do pracy na zewnątrz. 

• Wszystkie elektryczne połączenia 

wtykowe muszą być chronione przed 

wilgocią.

• W przypadku ryzyka zalania należy 

umieścić elektryczne połączenia wty-

kowe w obszarze poza zasięgiem wody 

powodziowej.

• Nie przetłaczać agresywnych cieczy ani 

cieczy z substancjami ściernymi.

• Urządzenie należy chronić przed mro-

zem.

• Urządzenie nie powinno nigdy praco-

wać na sucho.

• Przy pomocy odpowiednich środków 

wykluczyć możliwość dostępu do urzą-

dzenia przez dzieci.

• Wyciek oleju/smaru może spowodować 

zanieczyszczenie wody.

• Niebezpieczeństwo! 
W razie uszkodzenia przewodu zasila-

jącego, musi być on wymieniony przez 

producenta lub autoryzowany serwis 

lub osobę posiadającą podobne kwalifi-

kacje, aby uniknąć niebezpieczeństwa.

• Piasek i inne ścierne cząstki w wodzie 

powodują zwiększone zużycie urządze-

nia i pogorszenie jego wydajności!

• Przed wszystkimi pracami związanymi z 

regulacją i konserwacją urządzenia wy-

ciągnąć wtyczkę zasilania z gniazdka!
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2. Opis urządzenia i zawartości zestawu 

2.1  Opis urządzenia (rys. 1)
1.  Uchwyt

2. Uniwersalne przyłącze ssawne

3. Kolanko

4. Kosz ssawny

5. Włącznik pływakowy

6. Regulacja włącznika pływakowego

2.2  Zawartość zestawu
• Otworzyć opakowanie i ostrożnie wyjąć 

urządzenie.

• Usunąć materiał opakowania oraz za-

bezpieczenia do pakowania i transportu 

(jeśli występują).

• Sprawdzić, czy zawartość zestawu jest 

kompletna. 

• Sprawdzić, czy urządzenie i wyposaże-

nie dodatkowe nie zostały uszkodzone 

podczas transportu.

• W miarę możliwości zachować opako-

wanie do czasu upływu gwarancji. 

• Aby zapobiec ewentualnym zagroże-

niom należy po rozpakowaniu urządze-

nia sprawdzić, czy jest ono kompletne 

i czy nie uległo uszkodzeniu podczas 

transportu. W razie wątpliwości nie 

używać urządzenia i zwrócić się o po-

moc do naszego serwisu technicznego. 

Adres serwisu zamieszczony jest w 

warunkach gwarancji w karcie gwaran-

cyjnej urządzenia. 

Niebezpieczeństwo!
Urządzenie i opakowanie nie są zabawka-
mi! Dzieci nie mogą bawić się częściami z 
tworzywa sztucznego, folią i małymi ele-
mentami! Niebezpieczeństwo połknięcia 
i uduszenia!

• Pompa do brudnej wody

• Uniwersalne przyłącze ssawne

• Lina

• Oryginalna instrukcja obsługi 

3. Użycie zgodne z przeznaczeniem

Zakupione przez Państwa urządzenie jest 

przeznaczone do tłoczenia wody użytkowej 

i brudnej wody z cząstkami o średnicy do 

35 mm i o maksymalnej temperaturze 35° 

C. Zabrania się stosowania tego urządzenia 

do tłoczenia innych cieczy, w szczególności 

paliw silnikowych, środków czyszczących i 

innych substancji chemicznych! Przestrze-

gać obowiązujących w danym kraju oraz 

lokalnych przepisów odnośnie użytku tego 

rodzaju wyrobów.

Urządzenie może być stosowane wszędzie 

tam, gdzie konieczne jest przetłaczanie 
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wody, np. w domu, w ogrodzie i w wielu 

innych miejscach. Zabrania się stosowania 

urządzenia w basenach! W przypadku użyt-

kowania urządzenia w zbiorniku wodnym 

z naturalnym zamulonym dnem ustawić 

urządzenie na lekkim podwyższeniu, np. na 

cegłach.

Urządzenie nie jest przeznaczone do pracy 

ciągłej, np. jako pompa cyrkulacyjna w sta-

wie. Może spowodować to skrócenie okresu 

użytkowania urządzenia, ponieważ urządze-

nie nie zostało skonstruowane do pracy pod 

długotrwałym obciążeniem.

Urządzenie należy stosować tylko zgodnie z 

jego przeznaczeniem. Każde użycie, odbie-

gające od opisanego w niniejszej instrukcji 

jest niezgodne z przeznaczeniem. Za spowo-

dowane nim wszelkiego rodzaju szkody lub 

obrażenia ponosi odpowiedzialność osoba 

obsługująca urządzenie i nie jego producent. 

Prosimy pamiętać o tym, że nasze urządze-

nia nie są przeznaczone do zastosowania 

profesjonalnego, rzemieślniczego lub 

przemysłowego. Nie przejmujemy odpowie-

dzialności w razie stosowania urządzenia w 

zakładach rzemieślniczych, przemysłowych 

lub do podobnych działalności. 

4. Dane techniczne

Podłączenie do sieci ............... 230 V~ 50 Hz

Pobierana moc  ................................1100 W

Maks. wydajność tłoczenia  .......... 20000 l/h

Maks. wysokość tłoczenia  ..................... 8 m

Maks. głębokość zanurzenia  ................. 7 m

Maks. temperatura wody  ................... 35 °C

Przyłącze węża  ....... ok. 47,8 mm (GW 1½”)

Ciała obce maks.  ..........................  Ø 35 mm

Wysokość punktu włączenia

  .........................................  maks. ok. 50 cm

Wysokość punktu wyłączenia:

  .............................................. min. ok. 5 cm

Stopień ochrony  .................................. IPX8

5. Przed uruchomieniem

Sprawdzić przed podłączeniem maszyny czy 

dane na tabliczce znamionowej zgadzają się 

z wartością napięcia w sieci zasilającej.

Ostrzeżenie!
Przed wykonaniem ustawień na urządze-
niu należy wyciągnąć wtyczkę z gniazd-
ka.
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5.1  Przyłącze węża
Urządzenie należy zainstalować:

• stacjonarnie ze sztywnym przyłączem 

rurowym

lub

• stacjonarnie z elastycznym przyłączem 

wężowym

Wskazówka:
Przed uruchomieniem pompy należy spraw-

dzić, czy spełnione zostały ewentualne 

szczególne warunki odnośnie instalacji!

Jeżeli np. w przy przypadku przerwy w do-

stawie prądu, zabrudzenia lub uszkodzenia 

uszczelnienia może dojść do powstania 

szkód materialnych, wówczas konieczne 

jest zainstalowanie dodatkowych środków 

ochronnych. 

Przykładowe środki ochronne: równolegle 

działające pompy, podłączone do oddzielnie 

zabezpieczonego obwodu elektrycznego, 

czujniki wilgoci do automatycznego wyłą-

czenia i inne podobne środki bezpieczeń-

stwa. 

W razie wątpliwości konieczne jest skonsul-

towanie się ze specjalistą w zakresie instala-

cji sanitarnych.

1. Przykręcić kolanko (rys. 2 / poz. 3) do 

przyłącza gwintowego na podstawie 

pompy (rys. 1 / poz. 4) i ustawić je w 

żądanym położeniu.

2. Przykręcić przyłącze uniwersalne (poz. 

2) do podłączonego kolanka (rys. 2 / 

poz. 3). Ważne: Maksymalna wydajność 

tłoczenia może zostać osiągnięta tylko 

przy zastosowaniu przewodów o naj-

większej możliwej średnicy. W przypad-

ku podłączenia węży lub przewodów 

rurowych o mniejszej średnicy obniża 

się odpowiednio wydajność tłoczenia. Z 

tego powodu, jeżeli używa się przyłącza 

uniwersalnego węża (rys. 1 / poz. 2), 

należy zgodnie z rys. 2 skrócić go przy 

użyciu piły grzbietnicy aż do używa-

nego przyłącza, aby nie powodować 

zbędnego zmniejszenia wydajności 

tłoczenia.

3. Zamocować przewód rurowy/giętki 

Elastyczne przewody wężowe należy za-

mocować przy pomocy opaski zacisko-

wej (nie wchodzi w skład urządzenia) 

na uniwersalnym przyłączu węża.

Przestrzegać poniższych informacji!
Podczas instalowania urządzenia należy 

pamiętać o tym, że nie wolno montować go 

w taki sposób, aby było zawieszone na prze-

wodzie giętkim lub przewodzie zasilania. 

Przy zbyt niskim poziomie wody zalegający 

w szybie szlam może szybko zaschnąć i 

utrudniać uruchomienie pompy. Z tego 
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względu konieczna jest regularna kontrola 

urządzenia (przeprowadzanie prób urucho-

mieniowych).

Wskazówka:
Aby włącznik pływakowy mógł się swobod-

nie poruszać, szyb, w którym jest umieszczo-

na pompa, musi mieć co najmniej wymiary 

50 x 50 cm (patrz rys. 3).

5.2  Podłączenie do sieci
Niebezpieczeństwo!
Zakupione przez Państwa urządzenie 

jest wyposażone we wtyczkę z zestykiem 

ochronnym. Urządzenie jest przeznaczone 

do podłączenia do gniazdka wtykowego z 

zestykiem ochronnym 230 V ~ 50 Hz. Upew-

nić się, że gniazdko wtykowe jest wystarcza-

jąco zabezpieczone (min. 6 A) i znajduje się 

w nienagannym stanie. Włożyć wtyczkę do 

gniazdka wtykowego; urządzenie jest teraz 

gotowe do pracy.

6. Obsługa

Po przeczytaniu instrukcji montażu i obsługi 

i przestrzegając następujących punktów 

można przystąpić do uruchomienia urzą-

dzenia:

• Sprawdzić, czy urządzenie jest prawi-

dłowo ustawione.

• Sprawdzić, czy przewód giętki jest po-

prawnie podłączony.

• Upewnić się, że urządzenie podłączono 

do sieci o wartościach 230 V~ 50 Hz.

• Sprawdzić, czy gniazdko wtykowe znaj-

duje się w nienagannym stanie.

• Upewnić się, że podłączenie do sieci nie 

jest zawilgocone lub nie weszło kontakt 

z wodą.

• Urządzenie nie powinno nigdy praco-

wać na sucho.

• Aby wyłączyć urządzenie należy wycią-

gnąć wtyczkę z gniazdka wtykowego.

Ustawienie punktu włączenia/wyłącze-
nia:
Włącznik pływakowy (5) musi móc się swo-

bodnie poruszać. Gdy poziom wody podnosi, 

włącznik pływakowy (5) pod wpływem 

wyporu automatycznie włącza pompę. Jak 

tylko lustro wody opadnie o ok. 5 cm, pom-

pa automatycznie się wyłącza. Wysokość 

punktów włączenia i wyłączenia można wy-

regulować przez wydłużenie bądź skrócenie 

przewodu przesuwając regulację włącznika 

pływakowego (6) (patrz rys. 4).

• Włącznik pływakowy musi być za-

montowany w taki sposób, aby punkty 

włączenia i wyłączenia były łatwo 

dostępne. Przeprowadzić kontrolę dzia-

łania włącznika pływakowego. W tym 
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celu umieścić urządzenie w napełnio-

nym wodą pojemniku i ostrożnie ręką 

podnieść i następnie opuścić włącznik 

pływakowy. Należy przy tym zaobser-

wować, czy urządzenie się odpowiednio 

włącza i wyłącza.

• Należy pamiętać o tym, że odstęp mię-

dzy głowicą włącznika pływakowego 

i regulacją włącznika pływakowego 

musi wynosić co najmniej 10 cm. W 

przypadku niewystarczającego odstępu 

nie gwarantuje się poprawnej pracy 

urządzenia.

• Podczas regulacji włącznika pływako-

wego należy pamiętać o tym, że włącz-

nik pływakowy przed wyłączeniem 

urządzenia nie powinien dotknąć dna. 

Uwaga! Niebezpieczeństwo pracy na 

sucho!

7. Wymiana przewodu zasilającego

Niebezpieczeństwo!
W razie uszkodzenia przewodu zasilającego, 

musi być on wymieniony przez producenta 

lub autoryzowany serwis lub osobę posia-

dającą podobne kwalifi kacje, aby uniknąć 

niebezpieczeństwa.

8. Czyszczenie, konserwacja i 
zamawianie części zamiennych

Niebezpieczeństwo!
• Przed przystąpieniem do prac kon-

serwacyjnych wyciągnąć wtyczkę z 

gniazdka.

• W razie użytkowania przenośnego po 

każdym użyciu oczyścić urządzenie 

czystą wodą.

• Przy instalacji stacjonarnej zaleca się 

kontrolę funkcjonowania włącznika 

pływakowego co trzy miesiące. 

• Strzępki i włókna osadzające się w obu-

dowie pompy należy usuwać za pomocą 

strumienia wody.

• Co 3 miesiące usuwać szlam z dna szybu 

oraz czyścić ściany szybu.

• Oczyścić czystą wodą włącznik pływa-

kowy z nagromadzonych osadów.

8.1  Czyszczenie koła łopatkowego
W przypadku za dużych osadów w obudo-

wie konieczne jest zdemontowanie dolnej 

części urządzenia w następujący sposób:

1. Wyjąć kosz ssawny z obudowy. W tym 

celu odkręcić 6 śrub na połączeniu 

metalowej obudowy i kosza ssawnego i 

wyjąć kosz ssawny.
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2. Czystą wodą oczyścić koło łopatkowe.  

Uwaga! Nie stawiać ani nie opierać 

urządzenia na kole łopatkowym!

3. Złożyć urządzenie postępując w od-

wrotnej kolejności.

8.2  Konserwacja
We wnętrzu urządzenia nie ma innych części 

wymagających konserwacji.

8.3  Zamawianie części zamiennych:
Podczas zamawiania części zamiennych na-

leży podać następujące dane:

•  Typ urządzenia

•  Numer artykułu urządzenia

•  Numer identyfikacyjny urządzenia

•  Numer części zamiennej

Aktualne ceny artykułów i informacje znaj-

dują się na stronie: 

www.Einhell-Service.com 

9. Utylizacja i recykling

Sprzęt umieszczony jest w opakowaniu 

zapobiegającym uszkodzeniom w czasie 

transportu. Opakowanie jest surowcem i 

nadaje się do powtórnego użytku lub do 

recyklingu. Urządzenie oraz jego osprzęt 

składają się z rożnych rodzajów materiałów, 

jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie wy-

rzucać uszkodzonych urządzeń do śmietnika! 

W celu odpowiedniej utylizacji należy oddać 

urządzenie do specjalistycznego punktu 

zbiórki odpadów. Informacji o specjalistycz-

nych punktach zbiórki odpadów udziela 

administracja komunalna. 

10. Przechowywanie

Urządzenie i wyposażenie dodatkowe prze-

chowywać w miejscu ciemnym, suchym 

i wolnym od przemarzania, zabezpieczyć 

przed dziećmi. Optymalna temperatura 

przechowywania 5 do 30˚C. Przechowywać 

urządzenie w oryginalnym opakowaniu. 

11.  Transport

Podczas transportowania urządzenia zawsze 

trzymać je za uchwyt (rys. 1 / poz. 1). Pod-

czas ustawiania urządzenia chronić je przed 

uderzeniami, wstrząsami i wibracjami.

Wskazówka!
Certyfi kat gwarancji dołączony jest jako za-

łącznik do maszyny. 
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12. Wyszukiwanie usterek

Usterki Przyczyny Sposób usunięcia

Urządzenie się 

nie włącza.

- Brak napięcia sieciowego.

- Włącznik pływakowy nie włą-

cza/wyłącza urządzenia. 

- Sprawdzić napięcie w sieci.

- Umieścić włącznik pływako-

wy wyżej. 

Urządzenie nie 

tłoczy cieczy.

- Zapchany kosz ssawny.

- Zagięty przewód giętki.

- Oczyścić kosz ssawny stru-

mieniem wody.

- Usunąć zagięcie. 

Urządzenie się 

nie wyłącza.

- Włącznik pływakowy nie może 

opaść.

- Ustawić urządzenie w 

poprawnej pozycji na dnie 

szybu. 

Niewystarczająca 

ilość medium do 

przetłoczenia.

- Zapchany kosz ssawny.

- Obniżenie wydajności na 

skutek zabrudzeń i ściernych 

cząstek w wodzie. 

- Oczyścić kosz ssawny.

- Oczyścić urządzenie.

Urządzenie wyłą-

cza się po krótkim 

okresie pracy.

- Zabezpieczenie silnika wyłącza 

urządzenie z powodu za duże-

go zanieczyszczenia wody.

- Zbyt wysoka temperatura 

wody, zabezpieczenie silnika 

wyłącza urządzenie. 

- Wyciągnąć wtyczkę z gniazd-

ka, następnie oczyścić urzą-

dzenie i szyb.

- Temperatura wody nie może 

przekroczyć 35° C! 
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 Tylko dla krajów Unii Europejskiej

Nie wyrzucać elektronarzędzi do śmieci!

Według europejskiej dyrektywy 2012/19/EG o starych urządzeniach elektrycznych i elektro-

nicznych, zużyte 

elektronarzędzia należy zbierać oddzielnie i oddawać do punktu zbiórki surowców wtórnych.

Alternatywa recyklingu wobec obowiązku zwrotu urządzenia:

Właściciel elektronarzędzi w przypadku przekazania własności, jest zobowiązany, zamiast 

odesłania, do współudziału we właściwym przetworzeniu. Stare urządzenie może być dostar-

czone do punktu zbiorczego, który przeprowadza eliminację w myśl krajowego obiegu gospo-

darczego i ustawy o odpadach. Nie dotyczy to osprzętu i środków pomo- cniczych załączonych 

do starego urządzenia, które nie mają części elektrycznych. 

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz dokumentów towarzy-

szących, nawet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyraźną zgodą fi rmy 

Einhell Germany AG.

Zastrzega się możliwość dokonywania zmian technicznych
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